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MISCELLANEOUS NOTICES AVIS DIVERS

CO-OPERATIVE TRUST COMPANY OF CANADA CO-OPERATIVE TRUST COMPANY OF CANADA

NOTICE OF INTENTION AVIS D’INTENTION

Notice is hereby given that the Co-operative Trust Company of
Canada intends to amend its special act of incorporation by
adopting as the French version of its name the following: La So-
ciété de Fiducie Coopérative du Canada.

Avis est par les présentes donné que la Co-operative Trust
Company of Canada a l’intention de modifier sa loi spéciale
constitutive en adoptant la traduction suivante de son nom en
français : La Société de Fiducie Coopérative du Canada.

October 8, 1997 Le 8 octobre 1997

CO-OPERATIVE TRUST COMPANY
OF CANADA

CO-OPERATIVE TRUST COMPANY
OF CANADA

[42-4-o] [42-4]

GRANVILLE SAVINGS AND MORTGAGE
CORPORATION

GRANVILLE SOCIÉTÉ D’ÉPARGNE ET
D’HYPOTH ÈQUES

NOTICE OF INTENTION AVIS D’INTENTION

Notice is hereby given that Granville Savings and Mortgage
Corporation intends to apply to the Minister of Finance pursuant
to the Trust and Loan Companies Act (Canada) for approval to
sell substantially all of its assets to Union Bank of Switzerland
(Canada).

Avis est par les présentes donné, conformément aux disposi-
tions de la Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt (Canada), que
la Granville Société d’épargne et d’hypothèques a l’intention de
faire une demande au ministre des Finances d’approuver la vente
de la plupart de son actif à Union Bank of Switzerland (Canada).

Vancouver, October 23, 1997 Vancouver, le 23 octobre 1997

GAIL SINCLAIR
Secretary

Le secrétaire
GAIL SINCLAIR

[44-4-o] [44-4-o]

TD MORTGAGE INVESTMENT CORPORATION SOCIÉTÉ D’INVESTISSEMENT HYPOTHÉCAIRE TD

LETTERS PATENT OF CONTINUANCE LETTRES PATENTES DE PROROGATION

Notice is hereby given of the intention of TD Mortgage In-
vestment Corporation/Société d’investissement hypothécaire TD
(“TDMIC”), a corporation incorporated under the Canada Busi-
ness Corporations Act, to apply to the Minister of Finance under
subsection 31(1) of the Trust and Loan Companies Act (Canada)
[the “Act”] for letters patent continuing TDMIC under the Act.

Avis est par les présentes donné que la Société d’investisse-
ment hypothécaire TD/TD Mortgage Investment Corporation (la
« SIHTD »), société constituée aux termes de la Loi canadienne
sur les sociétés par actions, a l’intention de présenter au ministre
des Finances, conformément au paragraphe 31(1) de la Loi sur les
sociétés de fiducie et de prêt (Canada) [la « Loi »], une demande
de lettres patentes de prorogation de la SIHTD aux termes de la
Loi.

Any person who objects to the proposed continuance may
submit the objection in writing to the Office of the Superinten-
dent of Financial Institutions, 255 Albert Street, Ottawa, Ontario
K1A 0H2.

Toute personne qui s’oppose à la prorogation proposée peut
soumettre son objection par écrit au Bureau du surintendant
des institutions financières, 255, rue Albert, Ottawa (Ontario)
K1A 0H2.

Calgary, October 29, 1997 Calgary, le 29 octobre 1997

TD MORTGAGE INVESTMENT
CORPORATION

SOCIÉTÉ D’INVESTISSEMENT
HYPOTHÉCAIRE TD

[45-4-o] [45-4-o]

THE LONDON ASSURANCE THE LONDON ASSURANCE

RELEASE OF ASSETS LIBÉRATION D’ACTIF

Notice is hereby given that, in accordance with the provisions
of the Insurance Companies Act, S.C., 1991, c. 47, The London
Assurance (“London”) intends to make an application to the
Minister of Finance on or after the day that is at least six weeks
after the date of this notice to approve the release of its assets in
Canada.

Avis est par les présentes donné, conformément aux disposi-
tions de la Loi sur les sociétés d’assurances, L.C. (1991), ch. 47,
que The London Assurance (la « London ») a l’intention de de-
mander au ministre des Finances, au moins six semaines après la
date du présent avis, d’approuver la libération de son actif au
Canada.
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Any policyholder of London in Canada may oppose the release
of assets by filin g such opposition with the Superintendent of
Financial Institutions on or before that date.

Tout titulaire de police de la London au Canada peut s’opposer
à la libération d’actif en le signifiant au surintendant des ins-
titutions financières au plus tard six semaines après la date du
présent avis.

Toronto, November 8, 1997 Toronto, le 8 novembre 1997

THE LONDON ASSURANCE

ROBERT J. GUNN
Chief Agent

THE LONDON ASSURANCE

L’agent principal
ROBERT J. GUNN

[45-4-o] [45-4]

THE LONDON ASSURANCE THE LONDON ASSURANCE

ROYAL INSURANCE COMPANY OF CANADA LA ROYALE DU CANADA, COMPAGNIE D’ASSURANCE

TRANSFER AND ASSUMPTION OF BUSINESS TRANSFERT ET PRISE EN CHARGE

Notice is hereby given that, in accordance with the provisions
of the Insurance Companies Act, S.C., 1991, c. 47, Royal Insur-
ance Company of Canada (“Royal”) and The London Assurance
(“London”) intend to make an application to the Minister of Fi-
nance on or after the day that is at least 30 days after the date of
publication of this notice to approve the proposed transfer of the
policies in Canada of London to Royal.

Avis est par les présentes donné, conformément aux disposi-
tions de la Loi sur les sociétés d’assurances, L.C. (1991), ch. 47,
que La Royale du Canada, Compagnie d’Assurance (« la
Royale ») et The London Assurance (« la London ») ont
l’intention de présenter une demande au ministre des Finances
après une période d’au moins 30 jours suivant la publication du
présent avis pour obtenir l’approbation du transfert des polices au
Canada, de la London à la Royale.

The proposed transfer and assumption agreement will be avail-
able for inspection by the shareholders and policyholders of
Royal at 10 Wellington Street E, Toronto, Ontario M5E 1L5, and
by the policyholders in Canada of London at 48 Yonge Street,
Toronto, Ontario M5E 1G8, during regular business hours for at
least 30 days after the date of publication of this notice.

Les actionnaires et les titulaires de police de la Royale pourront
examiner un exemplaire de l’entente de transfert et de prise en
charge durant les heures normales de bureau, pendant au moins
30 jours suivant la date de publication du présent avis, au 10, rue
Wellington Est, Toronto (Ontario) M5E 1L5, et les actionnaires
de la London, au Canada, pourront le faire au 48, rue Yonge,
Toronto (Ontario) M5E 1G8.

Toronto, November 8, 1997 Toronto, le 8 novembre 1997

ROYAL INSURANCE COMPANY OF CANADA LA ROYALE DU CANADA, COMPAGNIE D’ASSURANCE

ROBERT J. GUNN
President and Chief Executive Officer

Le président et chef de direction
ROBERT J. GUNN

[45-1-o] [45-1]

MARINE INDEMNITY INSURANCE COMPANY OF
AMERICA

MARINE INDEMNITY INSURANCE COMPANY OF
AMERICA

RELEASE OF ASSETS LIBÉRATION D’ACTIF

Notice is hereby given that, in accordance with the provisions
of the Insurance Companies Act, S.C., 1991, c. 47, Marine In-
demnity Insurance Company of America (“Marine”) intends to
make an application to the Minister of Finance on or after the day
that is at least six weeks after the date of this notice to approve
the release of its assets in Canada.

Avis est par les présentes donné, conformément aux disposi-
tions de la Loi sur les sociétés d’assurances, L.C. (1991), ch. 47,
que la Marine Indemnity Insurance Company of America (la
« Marine ») a l’intention de demander au ministre des Finances
au moins six semaines après la date du présent avis d’approuver
la libération de son actif au Canada.

Any policyholder of Marine in Canada may oppose the release
of assets by filin g such opposition with the Superintendent of
Financial Institutions on or before that date.

Tout titulaire de police de la Marine au Canada peut s’opposer
à cette libération d’actif en le signifiant au surintendant des ins-
titutions financières au plus tard six semaines après la date du
présent avis.

Toronto, November 8, 1997 Toronto, le 8 novembre 1997

MARINE INDEMNITY INSURANCE
COMPANY OF AMERICA

MARINE INDEMNITY INSURANCE
COMPANY OF AMERICA

PETER T. PERKINS
Chief Agent

L’agent principal
PETER T. PERKINS

[45-4-o] [45-4]
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MARINE INDEMNITY INSURANCE COMPANY OF
AMERICA

MARINE INDEMNITY INSURANCE COMPANY OF
AMERICA

ROYAL INSURANCE COMPANY OF CANADA LA ROYALE DU CANADA, COMPAGNIE D’ASSURANCE

TRANSFER AND ASSUMPTION OF BUSINESS TRANSFERT ET PRISE EN CHARGE

Notice is hereby given that, in accordance with the provisions
of the Insurance Companies Act, S.C., 1991, c. 47, Royal Insur-
ance Company of Canada (“Royal”) and Marine Indemnity Insur-
ance Company of America (“Marine”) intend to make an applica-
tion to the Minister of Finance on or after the day that is at least
30 days after the date of publication of this notice to approve the
proposed transfer of the policies in Canada of Marine to Royal.

Avis est par les présentes donné, conformément aux disposi-
tions de la Loi sur les sociétés d’assurances, L.C. (1991), ch. 47,
que La Royale du Canada, Compagnie d’Assurance (« la
Royale ») et la Marine Indemnity Insurance Company of America
(« la Marine ») ont l’intention de présenter une demande au
ministre des Finances après une période de 30 jours suivant la
publication du présent avis pour obtenir l’approbation du transfert
des polices, au Canada, de la Marine à la Royale.

The proposed transfer and assumption agreement will be avail-
able for inspection by the shareholders and policyholders of
Royal at 10 Wellington Street E, Toronto, Ontario M5E 1L5, and
by the policyholders in Canada of Marine at 48 Yonge Street,
Suite 1200, Toronto, Ontario M5E 1G6, during regular business
hours for at least 30 days after the date of publication of this
notice.

Les actionnaires et les titulaires de police de la Royale pourront
examiner un exemplaire de l’entente de transfert et de prise en
charge durant les heures normales de bureau, pendant une période
d’au moins 30 jours après la publication du présent avis, au 10,
rue Wellington Est, Toronto (Ontario) M5E 1L5, et les actionnai-
res de la Marine, au Canada, pourront le faire au 48, rue Yonge,
Pièce 1200, Toronto (Ontario) M5E 1G6.

Toronto, November 8, 1997 Toronto, le 8 novembre 1997

ROYAL INSURANCE COMPANY OF CANADA

ROBERT J. GUNN
President and Chief Executive Officer

LA ROYALE DU CANADA, COMPAGNIE D’ASSURANCE

Le président et chef de direction
ROBERT J. GUNN

[45-1-o] [45-1]

SAFR SOCIÉTÉ ANONYME FRAN ÇAISE DE
RÉASSURANCES

SAFR SOCIÉTÉ ANONYME FRAN ÇAISE DE
RÉASSURANCES

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given that SAFR SOCIÉTÉ ANONYME
FRANÇAISE DE RÉASSURANCES intends to make an appli-
cation to the Superintendant of Financial Institutions of Canada
pursuant to section 576 of the Insurance Companies Act to
change the name under which it is authorized to insure risks
from SAFR SOCIÉTÉ ANONYME FRANÇAISE DE RÉASSU-
RANCES to SAFR.

Avis est par les présentes donné que la SAFR SOCIÉTÉ
ANONYME FRANÇAISE DE RÉASSURANCES a l’intention
de présenter une demande au surintendant des institutions finan-
cières du Canada, en vertu de l’article 576 de la Loi sur les socié-
tés d’assurances, visant à changer la dénomination sociale sous
laquelle celle-ci est autorisée à garantir des risques de la SAFR
SOCIÉTÉ ANONYME FRANÇAISE DE RÉASSURANCES à
SAFR.

Montréal, October 1, 1997 Montréal, le 1er octobre 1997

JACQUES MAILLOUX, C.G.A.
Chief Agent

L’agent principal
JACQUES MAILLOUX, C.G.A.

[43-4-o] [43-4-o]

SOREMA NORTH AMERICA REINSURANCE COMPANY SOREMA NORTH AMERICA REINSURANCE COMPANY

APPLICATION FOR AN ORDER DEMANDE D’ORDONNANCE

Notice is hereby given by SOREMA NORTH AMERICA
REINSURANCE COMPANY, the head office of which is at
199 Water Street, New York City of the State of New York,
United States of America, that it intends to make an application
under Part XIII of the Insurance Companies Act for an order ap-
proving the insuring in Canada of Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and Machinery, Fidelity, Hail, Liability, Surety, Marine,
Accident and Sickness risks by SOREMA NORTH AMERICA
REINSURANCE COMPANY.

Avis est par les présentes donné que la SOREMA NORTH
AMERICA REINSURANCE COMPANY, dont le siège social
est situé au 199, rue Water, New York (New York), États-Unis
d’Amérique, a l’intention de faire une demande, en vertu de la
partie XIII de la Loi sur les sociétés d’assurances, afin d’obtenir
l’autorisation de garantir des risques au Canada dans les branches
d’assurance suivantes : biens, aériennes, automobile, chaudières
et machines, détournements, grêle, responsabilité, caution, mari-
times et fluviales, accidents et maladie.

October 28, 1997 Le 28 octobre 1997

FRANÇOIS CHAVEL
President and Chief Executive Officer

Le président et chef de la direction
FRANÇOIS CHAVEL

[45-4-o] [45-4]



3520 Canada Gazette Part I November 8, 1997

THE BURLINGTON NORTHERN AND SANTA FE
RAILWAY COMPANY

THE BURLINGTON NORTHERN AND SANTA FE
RAILWAY COMPANY

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on October 15, 1997, the following
documents were deposited in the Office of the Registrar General
of Canada:

1.  Master Equipment Lease Agreement No. 03365 dated as of
September 27, 1997, between Fleet Capital Corporation, as
Lessor, and The Burlington Northern and Sante Fe Railway
Company, as Lessee; and
2.  Lease Schedule No. 03365-00007 dated as of September 27,
1997, between Fleet Capital Corporation, as Lessor, and The
Burlington Northern and Santa Fe Railway Company, as Les-
see, relating to 131 covered cars.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 15 octobre 1997
les documents suivants ont été déposés au Bureau du registraire
général du Canada :

1.  Contrat type de location d’équipement no 03365 en date du
27 septembre 1997 entre la Fleet Capital Corporation, en quali-
té de donneur à bail, et The Burlington Northern and Santa Fe
Railway Company, en qualité de preneur;
2.  Annexe du contrat de location no 03365-00007 en date du
27 septembre 1997, entre la Fleet Capital Corporation, en
qualité de donneur à bail, et The Burlington Northern and
Santa Fe Railway Company, en qualité de preneur, concernant
131 wagons couverts.

October 28, 1997 Le 28 octobre 1997

GRASSET/FLEISHER
Solicitors

Les conseillers juridiques
GRASSET/FLEISHER

[45-1-o] [45-1-o]

MINISTRY OF NATURAL RESOURCES OF ONTARIO MINISTÈRE DES RICHESSES NATURELLES DE
L’ONTARIO

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Ministry of Natural Resources of Ontario hereby gives no-
tice that an application has been made to the Minister of Fisheries
and Oceans under the Navigable Waters Protection Act, R.S.,
1985, Chapter N-22, for approval of the plans and site of the
work described herein. Under section 9 of the said Act, the Minis-
try of Natural Resources of Ontario has deposited with the Minis-
ter of Fisheries and Oceans, and in the Office of the District Reg-
istrar of the Land Registry District of Parry Sound at Parry Sound,
Ontario, under Deposit No. 164109, a description of the site and
plans of the existing dam in Kashegaba Lake at Bolger, Ontario,
in front of Lot No. 12, Concession 10, Township of Burton, in
the District of Parry Sound.

Le ministère des Richesses naturelles de l’Ontario donne avis
par les présentes qu’une demande a été déposée auprès du minis-
tre des Pêches et des Océans en vertu de la Loi sur la protection
des eaux navigables, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’appro-
bation des plans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après.
Le ministère des Richesses naturelles de l’Ontario a, en vertu de
l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du ministre des Pêches et
des Océans, et au bureau du district d’enregistrement de Parry
Sound, à Parry Sound (Ontario), sous le numéro de dépôt 164109,
une description de l’emplacement et les plans d’un barrage exis-
tant dans le lac Kashegaba, à Bolger (Ontario), en face du lot
no 12, concession 10, canton de Burton, dans le district de Parry
Sound.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation should be directed, not later than one month from the
date of publication of this notice, to the Director General, Cana-
dian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans, 201 Front
Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime doit être adressée par écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date de publication du présent avis,
au Directeur général, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, 201, rue Front Nord, Bureau 703, Sarnia
(Ontario) N7T 8B1.

Parry Sound, October 28, 1997 Parry Sound, le 28 octobre 1997

MINISTRY OF NATURAL RESOURCES OF ONTARIO MINISTÈRE DES RICHESSES NATURELLES DE
L’ONTARIO

[45-1-o] [45-1-o]

PRAIRIE COAL LIMITED PRAIRIE COAL LIMITED

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Prairie Coal Limited hereby gives notice that an application has
been made to the Minister of Fisheries and Oceans under the
Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985, Chapter N-22, for
approval of the plans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, Prairie Coal Limited has deposited with
the Minister of Fisheries and Oceans, and in the Regina Land
Registration District Office, at Regina, Saskatchewan, under

La société Prairie Coal Limited donne avis par les présentes
qu’une demande a été déposée auprès du ministre des Pêches et
des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux naviga-
bles, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des plans et
de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. La société Prairie
Coal Limited a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé
auprès du ministre des Pêches et des Océans, et au bureau
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Deposit No. 97R 64380 Oct 24, a description of the site and plans
of a proposed earthfill crossing in the Souris River, southeast of
Estevan, Saskatchewan, in SE Quarter, Section 6, Township 2,
Range 7, W2M.

d’enregistrement immobilier du district de Regina, à Regina
(Saskatchewan), sous le numéro de dépôt 97R 64380 Oct 24, une
description de l’emplacement et les plans d’une traverse en rem-
blai dans la rivière Souris, au sud-est d’Estevan (Saskatchewan),
quart sud-est, section 6, canton 2, rang 7, à l’ouest du deuxième
méridien.

And take notice that the project will be subject to review pur-
suant to the Canadian Environmental Assessment Act.

Le projet fera l’objet d’un examen préalable en conformité
avec la Loi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the Re-
gional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisheries
and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Calgary, October 27, 1997 Calgary, le 27 octobre 1997

LAURIE M. HEALEY
Senior Environmental Planner

La planificatrice principale en environnement
LAURIE M. HEALEY

[45-1-o] [45-1]

VILLE DE BÉCANCOUR VILLE DE BÉCANCOUR

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Ville de Bécancour hereby gives notice that an application
has been made to the Minister of Fisheries and Oceans under the
Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985, Chapter N-22, for
approval of the plans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, the ministère des Transports du Québec
(the Quebec Ministry of Transportation) has deposited with the
Minister of Fisheries and Oceans, and in the Office of the District
Registrar of the Land Registry District of Nicolet, at Nicolet,
Quebec, under Deposit No. 152038, a description of the site and
plans of a bridge to be rebuilt over the Bécancour River, in
the ville de Bécancour. The bridge crosses the river in accor-
dance with the alignment of route 132. It is located in the territory
registered in the cadastre of the Notre-Dame-de-la-Nativité-de-
Bécancour Parrish, Concession of Des Mares, part of Lot 529
(north shore), and Range 1 of the Fief Dutord (domain), part of
Lots 143 and 144 (south shore).

La Ville de Bécancour donne avis par les présentes qu’une de-
mande a été déposée auprès du ministre des Pêches et des Océans
en vertu de la Loi sur la protection des eaux navigables, L.R.
(1985), chapitre N-22, pour l’approbation des plans et de
l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. Le ministère des
Transports du Québec a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, dépo-
sé auprès du ministre des Pêches et des Océans, et au bureau de la
publicité des droits du district de Nicolet, à Nicolet (Québec),
sous le numéro de dépôt 152038, une description de l’empla-
cement et les plans d’un pont à reconstruire au-dessus de la ri-
vière Bécancour, dans la ville de Bécancour. Le pont traverse la
rivière selon le tracé actuel de la route 132. Il se situe sur le terri-
toire cadastré de la paroisse de Notre-Dame-de-la-Nativité-de-
Bécancour, concession des Mares, partie du lot 529 (rive nord) et
le rang 1 du Fief Dutord, partie des lots 143 et 144 (rive sud).

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation and on the screening decision as it relates to areas of
federal responsibility should be directed, not later than one month
from the date of publication of this notice, to the Director Gen-
eral, Canadian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans,
101 Champlain Boulevard, Québec, Quebec G1K 7Y7.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur la décision prise à la fin de
l’examen préalable en ce qui a trait aux compétences fédérales
doit être adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la
date de publication du présent avis, au Directeur général, Garde
côtière canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 101,
boulevard Champlain, Québec (Québec) G1K 7Y7.

Bécancour, October 29, 1997 Bécancour, le 29 octobre 1997

JULES THIBEAULT
General Manager and Assistant Registrar

Le directeur général et greffier adjoint
JULES THIBEAULT

[45-1-o] [45-1-o]

VILLE DE JONQUIÈRE VILLE DE JONQUIÈRE

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Ville de Jonquière hereby gives notice that an application
has been made to the Minister of Fisheries and Oceans under the
Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985, Chapter N-22, for
approval of the plans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, the Ville de Jonquière has deposited
with the Minister of Fisheries and Oceans, and in the Office of
the District Registrar of the Land Registry District of Chicoutimi,

La Ville de Jonquière donne avis par les présentes qu’une de-
mande a été déposée auprès du ministre des Pêches et des Océans
en vertu de la Loi sur la protection des eaux navigables, L.R.
(1985), chapitre N-22, pour l’approbation des plans et de l’em-
placement de l’ouvrage décrit ci-après. La Ville de Jonquière a,
en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du ministre des
Pêches et des Océans, et au bureau de la publicité des droits du
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at 227 Racine Street E, Chicoutimi, Quebec G7H 7B4, under
Deposit No. 610,804, a description of the site and plans of a cycle
and pedestrian bridge over the Aux Sables River in front of the
filtration plant on Lots 18-1 and 24B-1, Range IV, Jonquière
Township.

district d’enregistrement de Chicoutimi, au 227, rue Racine Est,
Chicoutimi (Québec) G7H 7B4, sous le numéro de dépôt
610,804, une description de l’emplacement et les plans d’un pont
cyclo-piétonnier au-dessus de la rivière aux Sables, vis-à-vis de
l’usine de filtration sur les lots 18-1 et 24B-1, rang IV, canton de
Jonquière.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation should be directed, not later than one month from the
date of publication of this notice, to the Regional Director, Ca-
nadian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans, Lau-
rentian Region, 101 Champlain Boulevard, Québec, Quebec
G1K 7Y7.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime doit être adressée par écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date de publication du présent avis,
au Directeur régional, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, Région des Laurentides, 101, boulevard
Champlain, Québec (Québec) G1K 7Y7.

Jonquière, October 27, 1997 Jonquière, le 27 octobre 1997

PIERRE BRASSARD
City Clerk

Le greffier
PIERRE BRASSARD

[45-1-o] [45-1-o]


